
KONINKRIJK BELGIË 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
MOBILITEIT EN VERVOER 

Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 23 maart 1998 
betreffende het rijbewijs. 

FILIP, Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET. 

Gelet op de wet betreffende de politie over 
het wegverkeer, gecoördineerd op 
16 maart 1968, artikel 1, eerste lid, en 
artikel 26, vervangen bij de wet van 
9 juli 1976; 

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 
1998 betreffende het rijbewijs; 

Gelet op de betrokkenheid van de 
gewestregeringen; 

Gelet op het advies ... van de Raad van 
State, gegeven op ..., met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten 
op de Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973; 

Op de voordracht van de Minister van 
Mobiliteit, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de 
gedeeltelijke omzetting van richtlijn 
2006/126/EG van het Europees Parlement en 
van de Raad van 20 december 2006 
betreffende het rijbewijs. 

ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC  FEDERAL 
MOBILITE  ET  TRANSPORTS 

Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
23 mars 1998 relatif aux permis de 
conduire. 

PHILIPPE, Roi des Belges, 

A tous, présents et ä venir, 
SALUT. 

Vu la loi relative ä la police de la circulation 
routière, coordonnée le 16 mars 1968, l'article 
Ier,  alinéa  Ier,  et l'article 26, remplacé par la loi 
du 9 juillet 1976 ; 

Vu l'arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au 
permis de conduire ; 

Vu l'association des gouvernements de 
région ; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat, donné le ..., en 
application de l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
des lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées le 
12 janvier 1973 ; 

Sur la proposition du Ministre de la Mobilité, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Article I.  Le présent arrêté transpose 
partiellement la directive 2006/126/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 20 
décembre 2006 relative au permis de 
conduire. 



Art. 2. In artikel 1 van het koninklijk besluit 
van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, 
gewijzigd bij de koninklijk besluiten van 
17 maart 2005, 13 februari 2007, 
23 december 2008, 28 april 2011, 
15 november 2013, 21 juli 2016, 
14 december 2016 en 20 juli 2017, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in de bepaling onder 110  wordt het woord 
"kalenderjaar" vervangen door het woord 
"jaar"; 

b) de bepaling onder 110/1 wordt ingevoegd, 
luidende: 

"11°/1 "persoonlijke bindingen", ingeschreven 
zijn in het bevolkingsregister, in het 
vreemdelingenregister of het wachtregister 
van een Belgische gemeente ;". 

Art. 3. In artikel 3, § 1, van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 
23 december 2008 en 19 november 2017, 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

a) de bepaling onder 10  wordt vervangen als 
volgt: 

"1° de personen die ingeschreven zijn in het 
bevolkingsregister, in het 
vreemdelingenregister of het wachtregister 
van een Belgische gemeente en die in België 
hun gewone verblijfplaats hebben;"; 

b) in de bepaling onder 2° worden de 
woorden "en die houder zijn van het geldige 
verblijfsdocument bedoeld in bijlage 33 van 
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, 
het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen" opgeheven; 

c) de bepaling onder 4° wordt opgeheven. 

Art. 4. In artikel 7, tweede lid, van hetzelfde 
besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
24 augustus 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

a) in de bepaling onder 2° worden de 
woorden "van de gemeente of door diens 
gemachtigde die de bijlage 33 heeft 
afgegeven" vervangen door de woorden "of 
diens gemachtigde, van de gemeente waar 
de Belgische onderwijsinstelling zich bevindt 
waar de aanvrager is ingeschreven";  

Art. 2. Dans l'article  i er  de l'arrêté royal du 
23 mars 1998 relatif au permis de 
conduire, modifié par les arrêtés royaux du 
17 mars 2015, 13 février 2007, 
23 décembre 2008, 28 avril 2011, 
15 novembre 2013, 21 juillet 2016, 
14 décembre 2016 et 20 juillet 2017, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) dans le 110, le mot « civile » est abrogé ; 

b) le 110/1 est inséré, rédigé comme suit : 

« 110/1 «attaches personnelles », être inscrit 
au registre de la population, au registre des 
étrangers ou au registre d'attente dans une 
commune belge ; ». 

Art. 3. Dans l'article 3, § 1', du même arrêté, 
modifié par les arrêtés royaux du 
23 décembre 2008 et 19 novembre 2017, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) le 1° est remplacé par ce qui suit : 

« 10 les personnes qui sont inscrites au 
registre de la population, au registre des 
étrangers ou au registre d'attente dans une 
commune belge et qui ont leur résidence 
normale en Belgique ; »; 

b) dans le 2°, les mots « et qui sont titulaires 
du document de séjour visé ä l'annexe 33 de 
l'arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et 
l'éloignement des étrangers, en cours de 
validité » sont abrogés ; 

c) le 4° est abrogé. 

Art. 4. Dans l'article 7, alinéa 2, du même 
arrêté, modifié par l'arrêté royal du 
24 août 2007, les modifications suivantes sont 
apportées : 

a) dans le 2°, les mots «qui a délivré l'annexe 
33» sont remplacés par les mots «où est 
situé l'établissement d'enseignement belge 
dans lequel le requérant est inscrit» ; 
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De Minister van Mobiliteit, Le Ministre de la Mobilité, 
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b) de bepaling onder 40  wordt opgeheven. 

Art. 5. In artikel 51 van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
28 april 2011, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

a) in het eerste lid worden de woorden "of in 
het Europees rijbewijzennetwerk, "ingevoegd 
tussen de woorden "bedoeld in artikel 57" en 
de woorden "of van een attest"; 

b)het tweede lid wordt opgeheven. 

Art. 6. De minister bevoegd voor het 
Wegverkeer is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 

Gegeven te op  

b) le 4° est abrogé. 

Art. 5. Dans l'article 51 du même arrêté, 
modifié par l'arrêté royal du 28 avril 2011, les 
modifications suivantes sont apportées : 

a) dans l'alinéa l er  les mots « ou dans le 
réseau européen des permis de conduire, » 
sont insérés entre les mots « visée ä l'article 
57 » et les mots « ou d'une attestation »; 

b) l'alinéa 2 est abrogé. 

Art. 6. Le ministre qui a la Circulation routière 
dans ses attributions est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 

Donné ä , le 



Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 23 maart 1998 
betreffende het rijbewijs. 

Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
23 mars 1998 relatif aux permis de 
conduire. 

VERKLARENDE NOTA 

Artikel 1.  
Aangezien dit ontwerp van koninklijk besluit 
werd opgesteld naar aanleiding van de 
aangekondigde ingebrekestelling van België 
door de Europese Commissie inzake de 
omzetting en implementering van richtlijn 
2006/126/EG, voorziet het in de gedeeltelijke 
omzetting van deze richtlijn. 

Artikel 2.  
De definitie van de term "gewone 
verblijfplaats" wordt dusdanig gewijzigd dat 
men niet meer minstens 185 dagen per 
kalenderjaar in België moet verbleven 
hebben; het volstaat minstens 185 dagen per 
jaar in België te verblijven. Het woord 
"kalenderjaar" wordt vervangen door het 
woord "jaar", aangezien heden een persoon 
die 184 dagen in een kalenderjaar in België 
verbleven heeft en de resterende dag in het 
volgende kalenderjaar, niet wordt geacht zijn 
gewone verblijfplaats in België te hebben. 

De persoonlijke bindingen, die ertoe leiden 
dat een persoon geacht wordt zijn gewone 
verblijfplaats te hebben in België, worden niet 
bepaald in de richtlijn. Het hebben van 
persoonlijke bindingen wordt hierbij 
gedefinieerd als ingeschreven zijn in het 
bevolkingsregister, in het 
vreemdelingenregister of het wachtregister 
van een Belgische gemeente. 

Artikel 3.  
De aanvrager van een rijbewijs zal niet langer 
houder moeten zijn van een Belgische 
identiteitskaart of verblijfsdocument, gezien 
de strijdigheid van deze voorwaarde met het 
principe van de gewone verblijfplaats 
voorzien in de richtlijn. Zijn identiteit zal in het 
rijksregister worden nagegaan. 

De aanvrager van een rijbewijs zal 
ingeschreven moeten zijn in het 
bevolkingsregister, het vreemdelingenregister 
of het wachtregister van een Belgische 
gemeente en hij zal zijn gewone verblijfplaats 
in België moeten hebben overeenkomstig de 
richtlijn. 

NOTE EXPLICATIVE 

Article  ier.  
Vu que le présent projet d'arrêté royal est 
rédigé suite ä une mise en demeure de la 
Belgique annoncée par la Commission 
européenne relative ä la transposition et la 
mise en oeuvre de la directive 2006/126/CE, il 
transpose partiellement la directive. 

Article 2.  
La définition du terme «résidence normale » 
est modifiée afin qu'il ne faille plus avoir 
demeuré en Belgique pendant au moins 185 
jours par année civile ; il suffit d'avoir demeuré 
en Belgique pendant au moins 185 jours par 
année. Le mot «civile » est abrogé, car une 
personne qui a vécu en Belgique pendant 184 
jours dans une année civile et le jour restant 
dans l'année civile suivante est actuellement 
considérée comme n'ayant pas sa résidence 
normale en Belgique. 

Les attaches personnelles, qui font qu'une 
personne est considérée comme ayant sa 
résidence normale en Belgique, ne sont pas 
déterminées par la directive. Avoir des 
attaches personnelles est défini par le présent 
projet comme étant le fait d'être inscrit au 
registre de la population, au registre des 
étrangers ou au registre d'attente dans une 
commune belge. 

Article 3.  
Le demandeur d'un permis de conduire ne 
devra plus être titulaire d'une carte d'identité 
belge ou d'un titre de séjour, vu le conflit de 
cette condition avec le principe de la résidence 
normale comme prévu ä la directive. Son 
identité sera vérifiée dans le registre national. 

Le demandeur d'un permis de conduire devra 
être inscrit au registre de la population, au 
registre des étrangers ou au registre d'attente 
dans une commune belge et il devra avoir sa 
résidence normale en Belgique conformément 
ä la directive. 
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Voor studenten zal het volstaan het bewijs te 
leveren van hun inschrijving in een Belgische 
onderwijsinstelling gedurende een periode 
van ten minste zes maanden. In artikel 3, § 1, 
van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 
betreffende het rijbewijs, wordt daartoe de 
bepaling onder 2° aangepast. De bepaling 
onder 4° wordt daardoor zonder voorwerp en 
wordt bijgevolg opgeheven. 

Artikel 4.  
Ingevolge de wijzigingen opgenomen in 
artikel 3 van dit ontwerp, worden enkele 
wijzigingen aangebracht in artikel 7 van het 
koninklijk besluit van 23 maart 1998, dat de 
overheden belast met de afgifte van het 
voorlopig rijbewijs, en gezien de verwijzing in 
artikel 17 ook van het rijbewijs, opsomt. 

Aangezien buitenlandse studenten uit 
buurlanden niet langer houder moeten zijn 
van een bijlage 33 voor het aanvragen van 
een Belgisch rijbewijs, zal dit rijbewijs hen 
voortaan worden uitgereikt door de gemeente 
waar de Belgische onderwijsinstelling zich 
bevindt waar zij zijn ingeschreven, zoals dat 
reeds het geval was voor buitenlandse 
studenten met de Belgische nationaliteit. 

Aangezien studenten met of zonder de 
Belgische nationaliteit niet langer worden 
onderscheiden aan de hand van hun 
identiteits- of verblijfsdocument, zal de 
gemeente van de onderwijsinstelling aan alle 
buitenlandse studenten het rijbewijs uitreiken. 
Daarom kan de bepaling onder 4° worden 
opgeheven. 

Artikel 5.  
De vervanging van een verloren of gestolen 
Europees rijbewijs gebeurt heden op basis 
van de gegevens verzameld naar aanleiding 
van de registratie van dit rijbewijs bij de 
inschrijving zijn houder in een Belgische 
gemeente of op basis van een attest van de 
buitenlandse overheid die het rijbewijs heeft 
afgegeven. Dit ontwerp voegt daaraan het 
Europese rijbewijzennetwerk RESPER toe, 
aangezien een attest een overbodige 
administratieve formaliteit vormt indien de 
gegevens betreffende het gestolen of 
verloren rijbewijs beschikbaar zijn in 
RESPER. 

Pour les étudiants il suffira d'apporter la 
preuve de leur inscription dans un 
établissement d'enseignement belge pendant 
une période d'au moins six mois. Dans l'article 
3, § l er, de l'arrêté royal du 23 mars 1998 
relatif au permis de conduire, le 2° est adapté 
ä cette fin. Le 4° sera par la suite sans objet ; il 
est abrogé par conséquent. 

Article 4.  
Suite aux modifications reprises dans l'article 3 
du présent projet, quelques modifications sont 
apportées ä l'article 7 de l'arrêté royal du 
23 mars 1998, qui énumère les autorités 
chargées de la délivrance du permis de 
conduire provisoire et, par le renvoi qui y est 
fait par l'article 17, également du permis de 
conduire. 

Vu que les étudiants étrangers des pays 
voisins ne doivent plus être titulaires d'une 
annexe 33 pour la demande d'un permis de 
conduire belge, ce permis de conduire leur 
sera dorénavant délivré par la commune où 
est situé l'établissement d'enseignement belge 
dans lequel ils sont inscrits, comme c'était déjà 
le cas pour les étudiants étrangers de 
nationalité belge. 

Vu qu'il n'est plus fait de distinction entre les 
étudiants avec ou sans nationalité belge selon 
leur document d'identité ou de séjour, la 
commune de l'établissement d'enseignement 
délivrera le permis de conduire ä tous les 
étudiants étrangers. Par conséquent, le 4° 
peut être abrogé. 

Article 5.  
Le remplacement d'un permis de conduire 
européen perdu ou volé est fait actuellement 
sur base des données collectées ä l'occasion 
de l'enregistrement de ce permis lors de 
l'inscription de son titulaire dans une commune 
belge ou sur base d'une attestation de 
l'autorité étranger qui a émis le permis de 
conduire. Le présent projet ajoute le réseau 
européen des permis de conduire RESPER, 
vu qu'une attestation est une formalité inutile si 
les données relatives au permis de conduire 
perdu ou volé sont disponibles dans RESPER. 



Bij de inschrijving van de houder van een 
Europees rijbewijs, is de gemeente ertoe 
gehouden dat rijbewijs te registreren. De 
verplichting voor de houder om zijn Europees 
rijbewijs bij zijn inschrijving voor te leggen, 
wordt opgeheven aangezien de niet-naleving 
ervan overeenkomstig artikel 29, § 2, van de 
wegverkeerswet een eerstegraadsovertreding 
vormt, hoewel de registratie van het rijbewijs 
slechts dient om de vervanging ervan te 
faciliteren in geval van verlies of diefstal en 
aangezien de gegevens betreffende zijn 
rijbewijs tegenwoordig raadpleegbaar zijn in 
RESPER. 

Artikel 6.  
Dit artikel behoeft geen verklaring. 

Lors de l'inscription du titulaire d'un permis de 
conduire européen, la commune est tenue 
d'enregistrer ce permis. L'obligation du titulaire 
de présenter son permis de conduire européen 
lors de son inscription est abrogée car le  non-
respect  est une infraction du l er  degré 
conformément ä l'article 29, § 2, de la loi 
relative ä la police de la circulation routière, 
bien que l'enregistrement du permis de 
conduire ne serve qu'à faciliter son 
remplacement en cas de perte ou de vol et 
que les données relatives ä son permis de 
conduire puissent actuellement être consultées 
dans RESPER. 

Article 6.  
Cet article ne nécessite aucune explication. 
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